I
THE TREMENDOUS ADVENTURES
OF MAJOR BROWN

Rabelais, or his wild illustrator Gustav Doré, must
have had something to do with the designing of the
things called flats in England and America. There is
something entirely Gargantuan in the idea of econo-
mizing! space by piling2 houses on top of each other,
front doors and all. And in the chaos3 and complexity
of those perpendicular streets anything may dwell or
happen, and it is in one of them, I believe, that the in-
quirer may find the offices of the Club of Queer Tra-
des4. Tt may be thought at the first glance that the name
would attract and startleS the passerby, but nothing at-
tracts or startles in these dim® immense hives. The
passer-by is only looking for his own melancholy des-
tination, the Montenegro Shipping Agency or the
London office of the Rutland Sentinel, and passes
through the twilight passages as one passes though the
twilight corridors of a dream. If the Thugs set up a
Strangers’ Assassination’ Company in one of the great
buildings in Norfolk Street, and sent in a mild man in
spectacles to answer inquiries, no inquiries would be
made. And the Club of Queer Trades reigns in a great
edifice hidden like a fossil in a mighty cliff of fossils.

1. economize, (v.): to spend money or goods carefully / (SETRIT)
2. pile (v.): to put in a pile, i.e. a large quantity of something lying in
a heap / (NASKLADAT)

3. chaos, /keios/, (n.): complete disorder or confusion / (CHAOS)

4. trade, (n.): a business, occupation, or job / (ZIVNOST)

I
FANTASTICKE DOBRODRUZSTVI
MAJORA BROWNA

Rabelais nebo jeho vdsnivy ilustrdtor Gustav Doré
méli urcité néco spole¢ného s navrhovanim podivného
zafizeni zvaného byty, a to jak v Anglii, tak v Americe.
Snaha usSetfit misto tim, Ze vr$ime jeden diim na druhy
vcetné vchodi a vSeho ostatniho, je ndpad ryze gargan-
tuovsky. V chaosu a neprehlednosti téchto vertikdlnich
ulic se miiZe stdt cokoli a prebyvat tam muize kdekdo.
Jsem si skoro jisty, Ze nékde tam by zdjemce nasel kan-
celar Klubu podivnych Zivnosti. Na prvni pohled by se
zdélo, Ze takovy ndzev musi privdbit i zarazit kaz-
dého, kdo ptijde kolem. Ale v té€chto ponurych obrovi-
tych navrSenindch nezarazi ¢lovéka viibec nic. Kolem-
jdouci mif{ pouze za svym vlastnim melancholickym
cilem a hled4 bud Cernohorskou ndmoini spole¢nost
nebo londynskou kanceldt Honvédského vecerniku.
Prochézi Serymi tunely, jako Clovék prochdzi ve snu
soumra¢nymi chodbami. A kdyby se hnuti hrdlofezl
etablovalo jako Spole¢nost pro vrazdéni cizinct v jed-
né z velkych budov na Norfolk Street a posadilo za
psaci stll mirného obryleného chlapika, aby podéval
informace, nemél by ten ¢lovék prileZitost zodpovédét
jedinou otdzku. Nuze ustfedi Klubu podivnych Zivnosti
m4d sidlo v podobné budové, ukryté jako zkamenélina
v mohutném ttesu jinych zkamenélin.

S. startle, (v.): to give a shock or surprise / (VYLEKAT) )
6. dim, (adj.): not bright or distinct (a dim light) | MATNY, KALNY)
7. assassination, (n.): murder of a public figure, usually for political
reasons or money / (VRAZDA, ATENTAT)
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The nature of this society, such as we afterwards dis-
covered it to be, is soon and simply told. It is an eccen-
tric and Bohemian Club, of which the absolute condi-
tion of membership lies in this, that the candidate must
have invented the method by which he earns his living.
It must be an entirely new trade. The exact definition of
this requirement! is given in the two principal rules.
First, it must not be a mere? application or variation of
an existing trade. Thus3, for instance, the Club would
not admit an insurance agent simply because instead of
insuring men’s furniture against being burnt in a fire, he
insured, let us say, their trousers against being torn by
a mad dog. The principle (as Sir Bradcock Burnaby-
Bradcock, in the extraordinarily eloquent and soaring
speech to the club on the occasion of the question be-
ing raised4 in the Stormby Smith affair, said wittily and
keenly) is the same. Secondly, the trade must be a gen-
uineS commercial source of income, the support of its
inventorf. Thus the Club would not receive a man sim-
ply because he chose to pass his days collecting broken
sardine tins, unless he could drive a roaring’ trade in
them. Professor Chick made that quite clear. And when
one remembers what Professor Chick’s own new trade
was, one doesn’t know whether to laugh or cry.

The discovery of this strange society was a curious-
ly refreshing thing; to realize that there were ten new
trades in the world was like looking at the first ship or

1. rgquirement, (n): something that is needed, asked for, ordered /
(POZADAVEK)

2. mere, (adj.): no more than or no better than (a mere child), NOTE
the pronunciation /mis/ (POUHY, PROSTY)

3. thus, (adv.): in this or that way or manner (referring to something
mentioned immediately before or after) / (TAKTO) )

4. raise a question: to state an issue one wishes to discuss / (VZNEST
OTAZKU)

D4 se celkem snadno a stru¢né vysvétlit, jaky je to
spolek, i kdyZ jsme to (krok za krokem) zjistovali te-
prve dodatecné. Je to klub excentrickych bohém
a miZe byt do n€ho pfijat jenom ten, kdo si vydélava
na Zivobyti metodou, kterou sdm vynalezl. Musi to byt
skute¢né néco zcela nového. Presné vymezeni tohoto
poZzadavku se idi dvéma zdkladnimi pravidly: Za prvé
nesmi jit o pouhou aplikaci nebo variaci jiZ stdvajictho
zplsobu obzivy. TakZe by klub zajisté nepfijal za Cle-
na pojistovaciho agenta, ktery nepojistuje naptiklad na-
bytek proti ohni, ale misto toho kalhoty proti roztrhdni
vzteklym psem. ProtoZe jde o stejny zplisob obZivy (jak
vtipn€ a pronikave dovodil sir Bradcock Burnaby-Brad-
cock v mimofddné vyznamném a plisobivém projevu,
kdyz spolek narazil na tento problém v takzvané afére
Stormbyho Smithe). Za druhé musi byt tato Zivnost nebo
femeslo skuteCnym zdrojem piijmu, musi tedy uZivit
svého vyndlezce. Tak by napiiklad klub nepfijal do
svych fad n€koho jen proto, Ze se doty¢ny rozhodl tra-
vit ¢as sbirdnim prdzdnych krabicek od sardinek, pokud
by s nimi sbératel nemohl provozovat vynosny obchod.
Profesor Chick to objasnil nad jiné jasné, a kdyz si ¢lo-
vék vzpomene, jakd byl Zivnost profesora Chicka, nevi
skutecné, jestli md plakat nebo se smat.

Objev této zv14stni spolecnosti byl kupodivu velmi
povzbuzujici. Zjisténi, Ze se na svété vyskytuje deset
novych povoldni se zddlo stejné vzruSujici jako pohled

5. genuine, (adj.): real, not fake or artificial (a genuine pearl) /
(PRAVY)

6. inventor, (n.): someone who is the first person to make or use e.g.,
a machine, a method, etc. (Alexander Graham Bell was the inventor
of the telephone.) | (VYNALEZCE) . 3

7. roaring , (adj.): making a loud noise / (RVOUCI, RACHOTICI),
here: a roaring trade = a very successful business, selling a lot of
something / (BAJECNY, VYNOSNY OBCHOD)

8/9



the first ploughl. It made a man feel what he should
feel, that he was still in the childhood of the world. That
I should have come at last upon so singular? a body
was, I may say without vanity, not altogether singular,
for I have a mania for belonging to as many societies
as possible: I may be said3 to collect clubs, and I have
accumulated a vast and fantastic variety of specimens4
ever since, in my audacious youth, I collected the
Athenzum. At some future day, perhaps, I may tell
tales of some of the other bodies to which I have be-
longed. I will recount the doings of the Dead Man’s
Shoes Society (that superficially immoral, but darkly
justifiableS communion); I will explain the curious ori-
gin of the Cat and Christian, the name of which has
been so shamefully misinterpreted; and the world shall
know at least why the Institute of Typewriters coa-
lesced® with the Red Tulip League. Of the Ten Teacups,
of course I dare not say a word. The first of my reve-
lations, at any rate, shall be concerned with the Club of
Queer Trades, which, as I have said, was one of this
class, one which I was almost bound” to come across
sooner or later, because of my singular hobby. The wild
youth of the metropolis call me facetiously “The King
of Clubs.” They also call me “The Cherub,” in allusion
to the roseate and youthful appearance I have present-
ed in my declining years. I only hope the spirits in the

1. plough, (n.): (American : plow) a type of farm tool pulled through
the top layer of the ground to turn it over / (PLUH)

2. singular, (adj.): one of a kind, beyond what is ordinary or usual,
remarkable, odd / (OJEDINELY, NEVSEDNI, ZVLASTNI)

3. I may be said to: it may be said about me that I/ (DA SE O MNE
RICI)

na prvni lod nebo prvni pluh. Clovéku to vnukalo po-
cit, ktery by mél mit stdle, totiZ Ze Zije v dobé&, kdy svét
dosud proZiva své détstvi. Ze jsem nakonec narazil na
tak zvlastni spoleCenstvi, nebyla pouhd ndhoda, jak
snad mohu podotknout, aniZ se zddm pfili§ neskromny.
Jsem totiZ posedly snahou néleZet k tolika spolkim, jak
jen mozno. d4 se o mné fici, Ze jsem néco jako sbéra-
tel klubi, a od doby, kdy jsem s odvahou neprozietel-
ného mladi zaradil do své sbirky literarni klub Athena-
eum, podafilo se mi nashromdZdit pocetnou a velmi
pestrou smés vSech spolkovych odriid. V budoucnu
moznd prikro¢im k vyli¢eni nékterych piihod z korpo-
raci, k nimZ jsem také ndleZel. Budu tfeba vyprdvét his-
torii Spolecnosti bot po neboZticich (tohoto lehce ne-
mordlniho, ale vcelku pfijatelného klubu), vysvétlim
podivny ptivod spolku Kfestan a kocka, jehoZ ndzvu
bylo tak nestoudné zneuZito. A svét se konecné dovi,
pro€ Institut psacich strojii fizoval s Ligou ¢erveného
tulipanu. O Deseti ¢ajovych $élcich se ovSem neodva-
Zuji ani zminit. Rozhodné se bude prvni z mych odha-
leni tykat Klubu podivnych Zivnosti, ktery také, jak uz
jsem podotkl, patfil do této kategorie. Na takovy klub
jsem musel narazit difve ¢i pozd€ji pravé diky svému
ojedinélému konicku. Rozpustild mlddez metropole mé
Zertovné nazyvd ,Klubovy krdl“. Také mi prezdivaji
,,Cherubin® s narazkou na mé riZolici mladistvé vze-
zieni, které je na stard kolena mym tudélem. Mohu jen

4. specimen, (n.): something used as a sample (of a group or kind of
something) especially an object to be studied or collected /
(VZOREK)

5. justifiable, (adj.): possible to justify, i.e. excuse / (OSPRAVEDL-
NITELNY)

6. coalesce, (v.): to grow together, fuse (The rebel units coalesced in-
to one army to fight the invaders.) /| (SPLYNOUT, SPOJIT SE)

7. 1 was bound to: it was certain to happen to me, it had to happen /
(MUSEL JSEM, MUSELO SE MI STAT)
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better world have as good dinners as I have. But the
finding of the Club of Queer Trades has one very curi-
ous thing about it. The most curious thing about it is
that it was not discovered by me; it was discovered by
my friend Basil Grant, a star-gazerl, a mystic, and
a man who scarcely stirred? out of his attic.

Very few people knew anything of Basil; not be-
cause he was in the least unsociable, for if a man out
of the street had walked into his rooms he would have
kept him talking till morning. Few people knew him,
because, like all poets, he could do without3 them; he
welcomed a human face as he might welcome a sud-
den blend of colour in a sunset; but he no more felt the
need of going out to parties than he felt the need of al-
tering the sunset clouds. He lived in a queer and com-
fortable garret4 in the roofs of Lambeth. He was sur-
rounded by a chaos of things that were in odd contrast
to the slums around him; old fantastic books, swords,
armour—the whole dust-hole5 of romanticism. But his
face, amid all these quixotic relics, appeared curious-
ly keen and modern—a powerful, legal face. And no one
but 17 knew who he was.

Long ago as it is, everyone remembers the terrible
and grotesque scene that occurred in —, when one of
the most acute and forcible of the English judges sud-
denly went mad on the bench. I had my own view of

1. star-gazer, (n.): a person who studies the stars, astrologer, infor-
mally astronomer, also daydreamer / (POZOROVATEL HVEZD,
SNILEK)

2. scarcely stir out: rarely go out (ZRIDKA KDY VYCHAZET)

3. could do without them: could be or live without them /
(DOKAZAL SE BEZ NICH OBEIJIT)

4. garret, (n.): a small and sometimes dark room just under the roof
of a house / (PODKROVI)

doufat, Ze duchové na onom lepSim svété veceii stejné
dobfe jako ji. S objevem Klubu podivnych Zivnosti
souvisi vSak jeSté jedna neobycejnd zvlastnost. Nejza-
jimavéjsi na ném je, Ze jsem ho neobjevil ja, ale mdj
pritel Basil Grant, pozorovatel hvézd a mystik, ktery
jen zfidka vychdzi ze svého podkrovniho bytecku.

O Basilovi védélo jen velmi mdlo lidi. Ne, Ze by ne-
byl druzny; kdyby k nému do bytu pfisel nezndmy ¢lo-
vék, patrné by ho zadrzel hovorem az do rdna. Basila
znalo jen madlo lidi, protoZe — jako vSichni bdsnici — se
umél bez nich obejit. Vital lidskou tvér, jako by v pa-
let€ slunecniho zdpadu vital jednu barvu navic. Necitil
vSak potfebu ucastnit se riznych spolecenskych ses-
losti, stejn€ jako necitil potfebu ménit barvy cervanki.
Zil v Lambethu, v podivinském, ale titulném podkrovi.
Obklopoval se smési predmétli, jeZ podivné kontrasto-
valy s okolnimi chudymi piibytky. Byly tu staré excen-
trické knihy, mece, brnéni, cely odpad romantismu.
Ale Basiltiv oblicej vyhlizel mezi t€émi kichotovskymi
pozustatky kupodivu zvidavé a moderné — asi jako vy-
razny oblicej pravnika. A nikdo kromé mne neveédél, Ze
pravnikem skutecné je.

Dlouho pfed napsdnim téchto fadka doslo k priSerné
groteskni uddlosti, na kterou se vSichni pamatuji, kdy
jeden z nejucenéjSich a nejobdvanéjSich anglickych
soudcti zesilel v soudni sini. Mdm na tu udélost vlast-

5. dust-hole, (n.): a place where garbage is collected / (JAMA NA
SMETI, RUMISTE)

6. quixotic, /kwik'sotik/, (adj.): caught up in the romance of noble
deeds and the pursuit of unreachable goals, idealistic without regard
to practicality; after Don Quixote, hero of a romance by Miguel de
Cervantes / (DONKICHOTSKY) .
7. no one but I: no one except for me, only me / (NIKDO NEZ JA)
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that occurrencel; but about the facts themselves there
is no question at all. For some months, indeed for some
years, people had detected? something curious in the
judge’s conduct. He seemed to have lost interest in the
law, in which he had been beyond expression brilliant
and terrible as a K.C., and to be occupied in giving per-
sonal and moral advice to the people concerned. He
talked more like a priest or a doctor, and a very out-
spoken one at that3. The first thrill was probably given
when he said to a man who had attempted a crime of
passion: “I sentence you to three years’ imprisonment,
under the firm, and solemn4, and God-given convic-
tion, that what you require is three months at the sea-
side.” He accusedS criminals from the bench, not so
much of their obvious legal crimes, but of things that
had never been heard of in a court of justice, monstrous
egoism, lack of humour, and morbidity deliberately en-
couraged. Things came to a head® in that celebrated di-
amond case in which the Prime Minister himself, that
brilliant patrician, had to come forward, gracefully and
reluctantly, to give evidence against his valet. After the
detailed life of the household had been thoroughly ex-
hibited, the judge requested the Premier again to step
forward, which he did with quiet dignity’. The judge
then said, in a sudden, grating voice: “Get a new soul.

1. occurrence, (n.): something that takes place or comes to pass, event
/ (UDALOST)

2. detect, (v.): to notice or discover / (VSIMNOUT SI, ZJISTIT)

3. at that: in addition, besides (She lived in one room, and a small
room at that.) / JESTE K TOMU, JESTE KE VSEMU)

4. solemn, (adj.): serious, stately, having formal dignity (a solemn
conviction) | (VAZNY, SLAVNOSTNI)

ni ndzor; ale o tom, k ¢emu tam skute¢n€ doslo, se neda
v nejmensim pochybovat. JiZ nékolik mésict, ba do-
konce let pripadalo lidem soudcovo chovéni obCas dost
podivné. Zddlo se, Ze ztratil zdjem na feSeni pravnich
ptipadl a soudnich pii, béhem nichZ si pocinal jako
Kréalovsky soudni rada nad pomysleni brilantné, aZ to
vzbuzovalo strach. Zdalo se, Ze mu ¢im dal vic lezi na
srdci udélovat dcastnikiim procest rady spiSe mordl-
niho druhu. Mluvil n€kdy vic jako knéz neZ jako prav-
nik, a k tomu jesté¢ velmi oteviené. Prvni pfiznak ne-
moci se u ného patrné projevil, kdyZ ekl muZi, ktery
se pokusil o vrazdu z lasky: ,,Odsuzuji vds ke tfem ro-
kiim vézeni v pevném, slavnostnim, Bohem daném
presvédcenti, Ze byste vlastné potieboval tfimésicni po-
byt nékde u more.*“ Z vyse své soudni stolice obvitio-
val zlo€ince ani ne tak z vdZného poruseni zdkona jako
z divodi, o kterych v soudnf sini nikdy pfedtim nebyla
fe¢. Z hanebného sobectvi, z nedostatku smyslu pro
humor, ze skloni k morbidnosti imyslné péstova-
né. VSechno vyvrcholilo slavnou kauzou kradeze dia-
mantl, v niZ musel proti svému osobnimu sluhovi
svédcit, zdrahavé a elegantné, sim ministersky pred-
seda, ten duchaplny patricij. Poté, co byl do podrob-
nosti probrdn a doloZen kazdodenni Zivot premiérovy
domdcnosti, poZzddal soudce ministerského predsedu,
aby predstoupil jesté jednou. Ministersky predseda mu
vyhovél s distojnym klidem. Nato prohlésil soudce

5. accuse (of ), (v.): to charge (someone) with having done something
wrong / (OBVINIT, OBZALOVAT)

6. come to a head: to reach a stage in a difficult situation when some-
one takes a strong action to deal with it / (VYVRCHOLIT)

7. dignity, (n.): the quality of being worthy of esteem and respect; se-
riousness, one’s personal pride / (DUSTOJNOST)
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That thing’s not fit! for a dog. Get a new soul.” All this,
of course, in the eyes of the sagacious2, was premoni-
tory of that melancholy and farcical® day when his wits
actually deserted him# in open court. It was a libel5 case
between two very eminent and powerful financiers,
against both of whom charges of considerable defalca-
tion were brought. The case was long and complex; the
advocates were long and eloquent; but at last, after
weeks of work and rhetoric, the time came for the great
judge to give a summing up; and one of his celebrated
masterpieces of lucidity and pulverising’ logic was ea-
gerly looked for. He had spoken very little during the
prolonged affair, and he looked sad and lowering at the
end of it. He was silent for a few moments, and then
burstd into a stentorian song. His remarks (as reported)
were as follows:

“O Rowty-owty tiddly-owty
Tiddly-owty tiddly-owty
Highty-ighty tiddly-ighty
Tiddly-ighty ow.”

He then retired from public life and took the garret
in Lambeth.

1. fit, (adj.): suitable, correct for a particular purpose or person /
(VHODNY)

2.sagacious, (adj.): showing intelligence, wisdom and good judgment
/ (PROZIRAVY)

3. farcical, (adj.): completely Vridicu10u§, and therefore usually hu-
morous / (GROTESKNI, FRASKOVITY) .

4. his wits vdevserted him: he went mad, he lost his sanity / (ZBLAZ-
NIL SE, PRISEL O ROZUM)

ptikfe a nevlidné: ,,Opatite si novou dusi. Ta vaSe se
nehodf ani pro psa. Opatite si novou dusi!*

To vSechno bylo ovSem v ocich toho druhu lidi, ktef{
jak zndmo védi vSechno, jen predehra k oné melancho-
lické frasce, kdy soudce v pribéhu soudniho jedndni
pfiSel ndhle doslova o rozum. Projedndvala se vzdjemnd
Zaloba pro urdZku na cti mezi dvéma prednimi moc-
nymi financniky, ktefi se navzdjem obvinovali z velké
zpronevéry svétenych penéz. Pre byla sloZitd a dlouho
se tdhla stejné jako vymluvné projevy advokati. Ko-
necné po tydnech price a rétoriky nadesel Cas, kdy mél
velky soudce shrnout cely ptipad. V soudni sini se dych-
tivé ¢ekalo na jednu z proslavenych ukazek jeho proni-
kavého ducha a neoblomné logiky. Béhem celé pre mlu-
vil soudce jen velmi mdlo a ke konci vypadal smutné
a sklesle. Chvili mlcel a pak hlasité¢ zacal zpivat. Jeho
komentdr k procesu (jak pozdé&ji dosvédcili Cetni pii-
tomni) znél takto:

z

,,O Smidli-fidli, pidli-fidli,
pidli-fidli, pidli-fidli,
dydli-mydli, pidli-mydli,
pidli-mydli, bad!*

Nato soudce odesel z vefejného Zivota a nastéhoval
se do té mansardy v Lambethu.

S.libel, (n.): legal term for something written which harms someone’s
reputation / ( (PISEMNA) URAZKA NA CTI, POMLUVA)

6. defalcation, (n.): misusing the funds, particularly by a public offi-
cial, or failing to make a proper accounting / (ZPRONEVERA)

7. pulveris(-z)ing , (adj.): literally crushing to powder or dust, pul-
verising logic: sharp, unfailing logic / (DRTIVY, NEOMYLNY)

8. burst into, (v.): to come or start something suddenly or violently /
(VRAZIT, PROPUKNOUT )
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I was sitting there one evening, about six o’clock,
over a glass of that gorgeous Burgundy which he kept
behind a pile of black-letter folios; he was striding!
about the room, fingering?, after a habit of his, one of
the great swords in his collection; the red glare of the
strong fire struck his square features and his fierce grey
hair; his blue eyes were even unusually full of dreams,
and he had opened his mouth to speak dreamily, when
the door was flung open, and a pale, fiery man, with
red hair and a huge furred overcoat, swung himself
panting3 into the room.

“Sorry to bother you, Basil,” he gasped. “I took a lib-
erty—made an appointment here with a man—a client—in
five minutes—I beg your pardon4, sir,” and he gave me
a bow of apology.

Basil smiled at me. “You didn’t know,” he said, “that
I had a practical brother. This is Rupert Grant, Esquire3,
who can and does all there is to be done. Just as I was
a failureb at one thing, he is a success at everything.
I remember him as a journalist, a house-agent, a natu-
ralist, an inventor, a publisher, a schoolmaster, a—what
are you now, Rupert?”

“I am and have been for some time,” said Rupert,
with some dignity, “a private detective, and there’s my
client.”

1. stride, (v.): to walk with long steps/ (KRACET)

2. finger, (v.): to touch or feel with one’s fingers, NOTE the conver-
sion noun > verb / (OHMATAT) .

3. pant, (v.): to gasp for breath / (LAPAT PO DECHU, SUPET)
4.1 beg your pardon: a formal expression that means Excuse me. I'm
sorry. | (PROSIM O PROMINUTI)

Sedél jsem u ného jednou v podvecer tak kolem Sesté
hodiny u sklenice toho bijecného burgundského, které
schovdval za objemnymi, frakturou tiSténymi folianty.
Soudce prechdzel po mistnosti, jak bylo jeho zvykem,
a roztrzit€ sviral jeden z velkych meci své sbirky. Od-
lesk rudych vysokych plameni se odrdZel na jeho Siro-
kém obliceji a rozcuchanych Sedivych vlasech. Jeho
modré oci byly dokonce zasnénéjsi nez obvykle. Praveé
otviral usta, aby pronesl néco stejné¢ duchem nepiitom-
ného, kdyZ se rozletély dvere a do mistnosti vpadl bledy
rozCileny muz s narezlymi vlasy v mohutném, koZesi-
nou podsitém plasti.

~Promin, Ze t€ obtéZuji, Basile,” spustil udychané.
,Dovolil jsem si — dal jsem si tu schiizku s jednim ¢lo-
vékem — s klientem...za pét minut — promitite, pane,*
a omluvné se mi uklonil.

,»Asi jsi doted’ nevédé€l,” usmal se na mne Basil, ,,ze
mdm také néco jako bratra. Pfedstavuji ti pana Ruperta
Granta, ktery umi a déld vSechno, co je zrovna tieba.
Tak jako ja jsem byl nedspé$ny v jednom povoldni, on
je uspesny ve vsech. Pokud si vzpomindm, byl uZ no-
vindfem, obchodnikem realitami, pfirodopiscem, vynd-
lezce, nakladatelem, ucitelem a — ¢impak jsi ted’, Ru-
perte?*

»De€lam uz néjaky Cas soukromého detektiva,” ekl
Rupert s jistou ddvkou distojnosti. ,,Tady jde zfejmé
mj klient.*

5. esquire, (n.): originally an English member of gentry ranking di-
rectly above gentleman and just below a knight; it became a title of
an attorney or a consular officer usually written after someone’s name
(e.g., John Doe, Esq.) (NIZSI SLECHTIC, PAZE, DNES: CTENY
PAN)

6. failure, (n.): an unsuccessful person who fails in everything /
(ZKRACHOVANA EXISTENCE)
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A loud rap at the door had cut him short, and, on per-
mission being given, the door was thrown sharply open
and a stoutl, dapper man walked swiftly?2 into the room,
set his silk hat with a clap on the table, and said, “Good
evening, gentlemen,” with a stress on the last syllable
that somehow marked3 him out as a martinet, military,
literary and social. He had a large head streaked with4
black and grey, and an abrupt black moustache, which
gave him a look of fierceness which was contradicted
by his sad sea-blue eyes.

Basil immediately said to me, “Let us come into the
next room, Gully,” and was moving towards the door,
but the stranger said:

“Not at all. Friends remain. Assistance possibly.”

The moment I heard him speak I remembered who
he was, a certain Major Brown I had met years before
in Basil’s society. I had forgotten altogether the black
dandified’ figure and the large solemn head, but I re-
membered the peculiar speech, which consisted of on-
ly saying about a quarter of each sentence, and that
sharply, like the crack of a gun. I do not know it may
have come from giving orders to troops.

Major Brown was a V.C.6, and an able and distin-
guished? soldier, but he was anything but a warlike per-
son. Like many among the iron men who recovered
British India, he was a man with the natural beliefs and
tastes of an old maid. In his dress he was dapper and

1. stout, (adj.): strong or thick, also brave and resolute / (SILNY,
TLUSTY, RAZNY)

2. swiftly, (adv.): done with great speed, quickly / (RYCHLE)

3. mark out, (v.): to distinguish or characterize, separate as if by
a line or boundary / (VYZNACIT, OZNACIT)

4. streaked with : markqd with streaks; streak, (n.) a long, irregular
mark or stripe / (POSETY SMOUHAMI)

Prerusilo ho totiZ hlasité zaklepédni na dverte, které se
po piislusné odpovédi zprudka oteviely. Do mistnosti
veSel energickym krokem statny, peclivé obleceny
muZ, odlozil s lehkym plesknutim na stl hedvdbny
klobouk a tekl: ,,Dobry vecer panové,”“ s dliirazem na
posledni slabiku. Tim se predstavil tak trochu jako kap-
rdl, jazykové, vojensky i spolecensky. Mé&l velkou
hlavu s proSedivélymi Cernymi vlasy a krdtky Cerny
knirek, ktery mu dodadval bojovné vzezieni, zcela v roz-
poru s jeho smutnyma, vodové modryma ocima.

Basil hned rekl: ,,Pojdme vedle, Gully,* a uz vykro-
¢il ke dvetim, kdyz ho cizinec zarazil.

,»INe, prosim. Ptételé zistanou. Pomoc zapottebi.*

Jakmile promluvil, vzpomnél jsem si, kdo to je, to-
tiz jisty major Brown, s kterym jsem se pred nékolika
lety sezndmil Basilovym prostfednictvim. UZ jsem
uplné zapomnél na tu Cernou, peclivé oblecenou po-
stavu a velkou hlavu s pfili§ upjatym vyrazem. Zapa-
matoval jsem si vSak ten zvldStni zptisob feci, ponechd-
vajici z kazdé véty pouhou jeji Ctvrtinu, kterou pak
mluvci vypdlil ostre jako vystiel z pistole. Snad si ma-
jor osvojil tento navyk, kdyzZ velel vojenskym oddilim.

Major Brown mél vysokd vojenskd vyznamendni
a byl to schopny, vyborny vojdk, rozhodné to ale nebyl
typ bojovnika. Jako mnozi z Zeleznych muZi, ktefi
okupovali britskou Indii, byl to ¢lovék s ndzory a zdli-
bami staré panny. Oblékal se p&kné, ale nendpadné.

5. dandified, (adj.): dressed to resemble a dandy; a man who affects
extreme elegance in clothes and manners / (DANDYOVSKY)

6. V.C. = Victoria Cross, the highest military decoration awarded for
bravery “in the face of enemy” to members of armed forces introduced
in 1856 by Queen Victoria (KRIZ KRALOVNY VIKTORIE)

7. distinguished, (adj.): famous or outstanding / (VYNIKAJICI)
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